
Im Namen des allbarmherzigen Gottes!

Se. Majestät der König von Preußen, so-

wohl für sich und in Vertretung der Ihrem Zoll-

und Steuersysteme angeschlossenen souverainen
Länder und Landestheile, nämlich des Groß-

herzogthums Luxemburg, der Großherzoglich
Mecklenburgischen Enclaven Rossow, Netzeband

und Schönberg, des Großherzoglich Oldenburgi-

schen Fürstenthums Birkenfeld, der Herzogthü-
mer Anhalt-Dessau-Cöthen und Anhalt-Bern-

burg, der Fürstenthümer Waldeck und Pyrmont,

des Fürstenthums Lippe und des Landgräflich

Hessischen Oberamts Meisenheim, als auch im

Namen der übrigen Mitglieder des deutschen

Zoll= und Handelsvereins, nämlich der Krone

Bayern, der Krone Sachsen, der Krone Han-

nover und der Krone Württemberg, des Groß-

herzogthums Baden, des Kurfürstenthums Hes-

sen, des Großherzogthums Hessen, zugleich das

Landgräflich Hessische Amt Homburg vertretend;
der den Thüringischen Zoll= und Handelsver-

ein bildenden Staaten — namentlich: des

Großherzogthums Sachsen, der Herzogthümer

Sachsen-Meiningen, Sachsen-Altenburg und

Sachsen-Coburg und Gotha, der Fürstenthü-

mer Schwarzburg-Rudolstadt und Schwarzburg-

Sondershausen, Reuß älterer und Reuß jün-

gerer Linie — des Herzogthums Braunschweig,

des Herzogthums Oldenburg, des Herzogthums

Nassau und der freien Stadt Frankfurt;

Au Nom de Dieu clement et miséri-

cordieux. —
—

Sa Majesté le Roi de Prusse, agissant

tant en Son nom et pour les autres Pays

et parties de Pays souverains compris

dans Son systeme de douaneset dim-

Pöts, Savoir: le Grand-DuchédeLuxem-
bourg, les enclaves du Grand-Duché

de Mecklenbourg-Rossow, Netzeband

et Schenberg, la Prineipauté de Birken-

feld du Grand-Duché d0Oldenbourg, les

Duchés d-Anhalt -Dessau-Cethen et

d-Anhalt-Bernbourg, les Principautés de

Waldeck et Pyrmont, la Principauté de

Lippe et le Grand-Baillage de Meisen-

heim du Landgraviat de Hesse, duau
mom des autres membres de IAssocia-

tion de Douanes et de Commerce Alle-

mande (ollverein), savoir: la Couronne

de Bavière, la Couronne de Saxe, la

Couronne de Hanovre et la Couronne

de Wurttemberg, le Grand-Duché de

Bade, IElectorat de Hesse, le Grand-

Duché de Hesse, tant pour lui que pour

le Baillage de Hombourg du Landgra-
viat de Hesse; les Etats formant TIAsso-

ciation de douanes et de commerce de

Thuringe, savoir: le Grand-Duchéde
Saxe, les Duchés de Saxe-Meiningen,

de Saxe-Altenbourg, de Saxe-Cobourg

et Gotha, les Principautés de Schwarz-
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und Seine Majestät, dessen Banner die

Sonne ist, der heilige, erhabene und große

Mocnarch, der unumschränkte Herrscher und Kai-

ser der Kaiser aller Staaten von Persien,

gleichmäßig und aufrichtig von dem Wunsche

beseelt, freundschaftliche Beziehungen zwischen
den vorgedachten Staaten und Persien zu be-

gründen, haben beschlossen, solche durch einen

gegenseitig vortheilhaften und den Unterthanen

der hohen vertragenden Mächte nützlichen Freund-

schafts= und Handelsvertrag zu befestigen; zu

dem Ende haben zu Ihren Bevollmächtigten
ernannt:

Seine Majestät der König von Preußen den

Herrn Maximilian Friedrich Carl Franz Grafen
von Hatzfeldt-Wildenburg-Schönstein, Aller-

höchstihren Wirklichen Geheimen Rath, außer-
ordentlichen Gesandten und bevollmächtigten

Minister, Ritter des Rothen Adlerordens erster

Classe mit Eichenlaub, Ritter des Ehrenkreuzes

erster Classe des Fürstlich Hohenzollernschen
Hausordens 2c.

und Seine Majestät der Kaiser von Persien

Seine Ercellenz Ferrokb Khan Eminol Molk,

Zuflucht der Größe, Liebling des Königs, Groß-

botschafter des Persischen Reichs, Inhaber des

Königlichen Bildnisses, des blauen Bandes und

des Diamant-Gürtels 2c.,

bourg - Rudolstadt et Schwarzbourg--

Sondershausen, de Reuss, ligne ainée,

et de Reuss, ligne cadette; le Duche

de Brunswic, le Duché dOldenbourg,
le Duché de Nassau et la Ville libre de

Francfort;
Et Sa Majesté dont le soleil est Téten-

dard, le Sacré, Auguste et grand Mo-

narque, le Souverain absolu et IEmpe-

reur des Empereurs de tous les Etats

de Perse,

Egalement et sincérement désireus

Gétablir des rapports Tamitié entre les

Susdits Etats et la Perse, ont voulu les

consolider par un Traite damitié et de

commerce réciproquement avantageux

et utile aux sujets des Hautes Puissan-

ces contractantes;

A cet effet, ont déesigné pour Leurs

Plenipotentiaires:
Sa Majeste le Roi de Prusse: Le Sieur

Maximilien Frédéric Charles François

Comte de Hatzfeld-Wildenbourg-Schen-

stein, Son Conseiller privé actuel, Son

Envoyé extraordinaire et Ministre pleni-

pDotentiaire, Chevalier del Ordre del Aigle

Rouge de Prusse, premlère elasse, avec

feuilles de chene, Chevalier de la Croix

Honneur de Hohenzollern premiéère

classe Te. Ac. Kc.

Et Sa Majeste IEmpereur de toute
la Derse: Son Excellence Ferrokh Khan

Eminol Molk Asyle de Grandeur, le fa-

vori du Roi, Grand Ambassadeur du

Sublime Empire de Perse, Porteur du

Portrait Royal et du Cordon bleu et de

la Ceinture de Diamants &amp;c. &amp;c. &amp;c.
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welche beide Bevollmächtigte sich in Paris

vereinigt und, nach dem Austausch ihrer in

guter und gehöriger Form befundenen Voll—

machten, die nachstehenden Artikel verabredet

haben:

Artikel 1.

Von diesem Tage an soll aufrichtige Freund—

schaft und ein dauerndes gutes Einvernehmen

zwischen Preußen und den übrigen Staaten des

Zollvereins und allen ihren Unterthanen und

dem Persischen Reiche und allen Persischen Un—

terthanen bestehen.

Artikel 2.

Die Botschafter, bevollmächtigten Minister

oder anderen diplomatischen Agenten, welche es

einer jeden der hohen vertragenden Mächte ge—

fallen möchte, an die andere zu entsenden und

daselbst zu unterhalten, sollen, sie selbst und

das ganze Personal ihrer Mission, eben so auf—

genommen und behandelt werden, wie in den

respectiven Ländern die Botschafter, bevollmäch—

tigten Minister oder anderen diplomatischen

Agenten der meistbegünstigten Nationen aufge—

nommen und behandelt werden, und sie sollen

daselbst in allen Beziehungen dieselben Vor—

rechte und Freiheiten genießen.

Artikel 3.

Die Unterthanen der hohen vertragenden

Theile, Reisende, Kaufleute, Gewerbtreibende
und andere, sei es, daß sie in dem Gebiete der

hohen vertragenden Theile sich nur vorüber—

gehend aufhalten, oder daselbst ihren Wohnsitz
genommen haben, sollen geachtet und von den

Behörden des Landes und ihren eigenen Agen-

ten wirksam geschützt und in allen Beziehungen

Et les deux Plénipotentiaires s’étant

réunis à Paris, ayant échangé leurs

pleins-pouvoirs et les ayant trouvés en

bonne et due forme, ont arréteée les arti-

cles suivants:

Article 1.

 dater de ce jour, 1 y aura amitié

sincère et une constante bonne intelli-

gence entre la Drusse et les autres Etats

du Zollverein et tous leurs sujets, et

TDEmpire de Derse et tous les sujets

Persans.

Artiele 2.

Les Ambassadeurs, Ministres pléni-

Dotentiaixes ou autres Agents diploma-

tiques, duvil plairait achacune des Hautes

Puissances contractantes denvoyer et

Tentretenir aupres de lautre, seront

recus et traités, eukx et tout le personnel

de leur mission, comme sont recus et

traites, dans les pays respectifs, les

Ambassadeurs, Ministres plénipotentiai-
res ou autres Agents diplomatiques des

hations les plus favorisces, et ls V joui-

ront, de tout point, des memes préro-

gatives et immunités.

Article 3.

Les sujets des Hautes Parties con-

tractantes, Vvoyageurs, négociants, in-

dustriels et autres, solt dwils se dépla-

cent, soit quils résident sur le territoire

des Hautes Parties contractantes seront

respectés et eflicacement protegés par

les Autorités du pays et leurs propres

Agents, et traités, à tous ECgards, comme
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eben so, wie die Unterthanen der meist begün-

stigten Nation behandelt werden.

Sie sollen beiderseits befugt sein, alle Arten

von Waaren und Erzeugnissen in das Gebiet

der hohen vertragenden Theile zu Lande und

zur See einzuführen und von dort auszuführen,

selbige zu verkaufen, zu vertauschen, zu kaufen

und nach allen Orten in dem Gebiete der hohen

vertragenden Theile zu versenden.

Ec versteht sich indeß, daß die Unterthanen

der hohen vertragenden Theile, welche sich dem

Binnenhandel widmen, den Gesetzen des Lan-

des, in welchem sie Handel treiben, unterworfen

sein sollen.

Artikel 4.

Die von den respectiven Unterthanen der

hohen vertragenden Theile eingeführten oder

ausgeführten Waaren sollen in den Staaten der

hohen vertragenden Theile, sei es bei dem Ein-

gange, sei es bei dem Ausgange, nur dieselben

Abgaben entrichten, welche bei dem Eingange

und bei dem Ausgange in den Staaten der

hohen vertragenden Theile die von den Kauf-

leuten und Unterthanen der meistbegünstigten

Nation eingeführten und ausgeführten Waaren

und Erzeugnisse entrichten; und es soll weder

in den Staaten des Zollvereins, noch in Persien

irgend eine außerordentliche Abgabe, unter wel-

chem Namen und aus welchem Grunde es sei,

gefordert werden dürfen.

Artikel 5.

Die Processe, Streitigkeiten und Zerwürf-

nisse, welche im Persischen Reiche zwischen Un-

terthanen der Zollvereinsstagten entstehen soll-

ten, werden sämmtlich dem Spruche und der

le sont les sujets de la nation la plus
favorisée.

IIs pourront réciproquement apporter,
par terre et par mer, dans le territoire

des Hautes Parties contractantes et en

exporter tout espèce de marchandises

et de produits, les vendre, les échanger,

les acheter, les transporter en tous lieux

Sur le territoire des Hautes Parties con-

tractantes.

Mais 1l est bien entendu que les su-

jets des Hautes Darties contractantes qui

se Ireraient au commerce intérieur,

seront soumis aux lois du pays on ils

font le commerce.

Article 4.

Les marchandises importées ou er-

portées par les sujets respectifs des

Hautes Darties contractantes, nepayeront
dans les Etats des Hautes Parties con-

tractantes, soit à Tentrée, Soit àla sortie,

due les mémes droits que payentalentrée

et à la sortie, dans les Etats des Hautes

Darties contractantes, les marchandises

et produits importés ei exportés par les

marchands et sujets de la nation la plus

favorisée; et nulle taxe exceptionelle ne

pourra, sous aucun nom et sous aucun

prétexte, étre reclamée dans les Etats

du Zollverein comme dans la Perse.

Article 5.

Les proces, contestations et disputes

qui, dans LEmpire de Perse, viendraient

à §eélever entre sujets des Etats du Zoll-

verein, seront référés, en totalité, à
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Entscheidung ihres Agenten oder Consuls un-

terbreitet, welcher in der Provinz, wo diese

Processe, Streitigkeiten und Zerwürfnisse ent-

standen sind, oder in der nächstbelegenen Pro-

vinz residirt. Derselbe wird darüber nach den

Gesetzen ihres Landes entscheiden.

Die Processe, Streitigkeiten und Zerwürf-

nisse, welche in Persien zwischen Unterthanen

der Zollvereinsstaaten und Persischen Untertha-

nen entstehen, sollen vor das in diesen Sachen

zuständige Persische Gericht an dem Orte, wo

ein Agent oder Consul der Zollvereinsstaaten

residirt, gebracht undinGegenwarteines Be-

amten des gedachten Agenten oder Consuls er-

örtert und nach der Billigkeit entschieden werden.

Die Processe, Streitigkeiten und Zerwürf-

nisse, welche in Persien zwischen Unterthanen

der Zollvereinsstaaten und Angehörigen anderer

gleichfalls fremder Mächte entstehen, sollen durch
Vermittelung ihrer respectiven Agenten oder

Consuln entschieden und beigelegt werden.

In Preußen und in den übrigen Zollvereins-

staaten sollen die Persischen Unterthanen ebenfalls

in allen ihren Streitigkeiten, sei es unter sich

oder mit Unterthanen der vorgedachten oder

fremden Staaten, nach demjenigen Verfahren
behandelt werden, welches in den Zollvereins-

staaten hinsichtlich der Unterthanen der meist-

begünstigten Nation zur Anwendung kommt.

Was die Angelegenheiten der Criminalge-

richtsbarkeit betrifft, bei welchen Unterthanen
der Zollvereinsstaaten in Persien, Persische Un-

terthanen in den Zollvereinsstaaten betheiligt

sein sollten, so sollen solche in den Zollvereins-

staaten und in Persien nach dem Verfahren ab-

Tarrét et à la decision de leur Agent ou

Consul qui résidera dans la province ou

ces procès, contestations et disputes

auraient été souleywés, ou dans la pro-

vince la plus voisine. II en décidera

Wapreès les lois de leur pays.

Les proces, contestations et disputes

s0ulevés en Perse entre des sujets des

Etats du Zollverein et des sujets Persans

Seront portés devant le tribunal Persan,

juge ordinaire de ces matières au lieu

# résidera un des Agents ou Consuls

des Etats du Zollverein, et discutés et

jugés selon Téquité, en présence dun

Employé de Agent ou du Consul sus-

mentionné.

Les procèés, contestations et disputes

soulevés en Perse entre des sujets des

Etats du. Zollverein et des sujets appar-

tenhant à Gautres Puissances également

Gtrangeères seront jugés et terminés par

Eintermédiaire de leurs Agents ou Con-

Suls respectifs.
En Prusse et dans les autres Etats

du Zollverein les sujets Persans seront

6galement dans toutes leurs contesta-

tions, soit entre eux soit avec des sujets

des susdits Etats ou étrangers, jugés

suivant le mode adopté dans les Etats

du Zollverein envers les sujets de la

hation la plus favorisée.

Ouant aux affaires de la juridiction

criminelle dans lesquelles seraient com-

promis des sujets des Etats du Zollver-

ein en Perse, des sujets Persans dans les

Etats du Zollverein, elles seront jugées

dans les Etats du Zollverein et en Perse
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geurtheilt werden, welches in den respectiven

Ländern hinsichtlich der Unterthanen der meist-

begünstigten Nation zur Anwendung kommt.

Artikel 6.

Im Fall des Ablebens eines ihrer respectiven

Unterthanen in dem Gebiete des einen oder des

andern der hohen vertragenden Theile, soll sein

Nachlaß vollständig der Familie oder den Ge-

schäftstheilhabern des Verstorbenen, wenn er

deren hat, übergeben werden. Hat der Ver-

storbene weder Verwandte, noch Geschäftstheil-

haber, so soll sein Nachlaß in den Staaten der

hohen vertragenden Theile dem Gewahrsam der

respectiven Agenten oder Consuln übergeben

werden, auf daß diese in üblicher Weise, nach

den Gesetzen und Gewohnheiten ihres Landes,

damit verfahren.

Artikel 7.

Zum Schutze ihrer respectiven Unterthanen
und ihres Handels, und zur Erleichterung guter

und billiger Beziehungen zwischen ihren Unter-

thanen, behalten die hohen vertragenden Theile
sich die Befugniß vor, ein jeder drei Consulu

in den respectiven Staaten zu ernennen. Die

Consuln der Zollvereinsstaaten sollen in Teheran,

Tauris und Bender-Bouchir residiren. Die

Persischen Consulu sollen in den Zollvereins-

staaten an denjenigen Orten residiren, wo Con-

suln einer fremden Macht sich befinden.

Diese Consuln der hohen vertragenden

Mächte sollen in dem respectiven Gebiete, wo

sie ihre Residenz genommen haben, gegenseitig

die Achtung, Vorrechte und Freiheiten genießen,

welche in den Staaten der hohen vertragenden

suivant le mode adopté dans les pays

respectifs envers les sujets de la nation

la plus favorisée.

Article 6.

En cas de deces de lun de leurs

Sujets respectifs sur le territoire de Tune

Ou de Tautre des Hautes Parties con-

tractantes, sa Succession sera remise

integralement à la famille ou aux asso-

ciés du défunt, s’l en a. Si le défunt

H'avait ni parents, ni asscciés, sa suc-

cession dans les pays des Hautes Par-

ties contractantes, serait remise à la

garde des Agents ou des Consuls re-

Spectifs, pour due ceux-## en fassent

Tusage convenable, Conformément aux
lois et coutumes de leur pays.

Article 7.

Dour la protection de leurs sujets et

de leur commerce respectils, et pour

faciliter de bonnes et équitables rela-

tions entre leurs sujets, les Hautes Par-

ties contractantes se réservent la faculté

de nommer chacune trois Consuls dans

les Etats respectifs. Les Consuls des

Etats du Zollverein résideront à Téhe--

ran, à Tauris et à Bender Bouchir. Les

Consuls de Perse résideront dans les

Etats du Zollverein partout on se trouvent

des Consuls dune Puissance étrangere.

Ces Consuls des Hautes Puissances

contractantes jouiront réciproquement
Sur le territoire respectif on sera etablie

leur résidence, durespect des priviléges
et des immunités accordés dans les Etats
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Theile den Consuln der meistbegünstigten Na—

tion bewilligt sind.

Die diplomatischen Agenten und Consuln

Preußens und der übrigen Zollvereinsstaaten

werden weder öffentlich noch insgeheim die Per—

sischen Unterthanen in Schutz nehmen.
Die diplomatischen Agenten und Consuln

Persiens werden weder öffentlich noch insgeheim

die Unterthanen von Preußen und der übrigen

Zollvereinsstaaten in Schutz nehmen.

Die Consuln der hohen vertragenden Theile,

welche in den respectiven Staaten Handel trei-

ben, sollen denselben Gesetzen und Gebräuchen

unterworfen sein, wie ihre Nationalen, welche

denselben Handel treiben.

Artikel 8.

Der gegenwärtige Handels= und Freund-

schaftsvertrag soll, so Gott will, getreulich be-

achtet und aufrecht erhalten werden, während

acht Jahren, vom Tage der Unterzeichnung

an gerechnet, und weiter für die Dauer von

zwölf Monaten, nachdem der eine der hohen

vertragenden Theile dem andern seine Absicht

angekündigt haben wird, den Vertrag nicht län-

ger fortbestehen zu lassen. Jeder der hohen

vertragenden Theile behält sich das Recht vor,

den Vertrag nach einer Dauer von acht Jahren

oder später aufzukündigen.

Ingleichen ist zwischen den hohen vertragen-

den Theilen verabredet, daß der gegenwärtige

Vertrag und alle seine Bestimmungen zwölf

Monate nach Empfang der Eröffnung, durch

welche die Kündigung des Vertrags erfolgt,
vollständig aufhören und keine Geltung mehr

haben sollen.
1858.

des Hautes Parties contractantes aux

Consuls de la nation la plus favorisée.

Les Agents diplomatiques et les Con-
suls de Prusse et des autres Etats du

Zollverein, ne protégeront ni publique--

ment, ni secrètement les sujets Persans.

Les Agents diplomatiques et les Con-

suls Persans, ne protégeront ni publi-

qduement ni secrètement les sujets de la
Prusse et des autres Etats du Zollverein.

Les Consuls des Hautes Parties con-

tractantes qui, dans les Etats respectifs
se livreraient au commerce, seront sou-

mis aufk mémes lois et aux mémes usa-

ges auxquels sont soumis leurs natio-

naux faisant le méme commerce.

Article 8.

Le présent traite de commerce et

d’amitié sera, Dieu aidant, fldelement

observé, et maintenu pendant huit an-

neées, à dater du jour de sa signature,

et plus tard encore pour une durée de

douze mois, après due P’une des Hautes
Darties contractantes aura fait connaitre

à Tautre son intention de ne plus laisser

Ssubsister le traite. Chacune des Hautes

Darties contractantes se réserve le droit

de pouwoir dénoncer le traité apres huit

ahs de durée ou plus tard.

I est également stipulé entre les

Hautes Darties contractantes, due le

Présent traité et toutes ses dispositions

cesseront totalement et n’auront plus de

valeur douze mois apres la réception de

la notification par laquelle le traitée sera

dénoncé.

21
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Artikel 9.

Der gegenwärtige Vertrag soll ratificirt und

die Ratificationen sollen in Paris oder in Con-

stantinopel innerhalb zwölf Monaten, oder,
wenn thunlich, früher ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die respectiven Be-

vollmächtigten der hohen vertragenden Theile

den gegenwärtigen Vertrag unterzeichnet und

demselben ihre Siegel beigedruckt.

So geschehen zu Paris in vier Ausfertig-

ungen, wovon zwei in Französischer und zwei

in Persischer Sprache, den fünf und zwanzigsten

Juni im Jahre Christi 1857 und den zweiten

des Monats Zigadeh der Hedgira 1273.

Article 9.

Le présent traité sera ratiffé et les

ratifications en seront Cchangées à Paris

ou à Constantinople dans le délei de

douze mois, ou plus töt si faire se peut.

En foi de quci, les Plénipotentiaires

respectifs des Hautes Parties contractan-

tes ont signé le présent Traité et ont

abposé leurs sceaux.

Fait à Paris, en quatre expéditions

dont deux en francais et deux en per-

san, le vingt-cind Juin de Tan du Christ

mil huit cent cinduante-sept et le deux

du mois Zigadeh de Hégire mil deux
cent soixzante-treize.

G signe: C. M. d’Hatztfeldt.

signe: Ferrokh Khan.

 36) Gesetz,
die Abtretung von Grundeigenthum zu einer Eisenbahn von Niederschlema nach

Schneeberg und Neustädtek betreffend;
vom t#t#en Juni 1858.

Wagn, Johann, von GOTTES Gnaden König von Sachsen

2c. 1c. 12

haben zu Herstellung einer unmittelbaren Schienenverbindung zwischen den Städten Schneeberg

und Neustädtel einer= und der Obererzgebirgischen Eisenbahn von Zwickau nach Schwarzenberg

andererseits beschlossen und verordnen mit Zustimmung der getreuen Stände des Königreichs,

wie folgt:
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